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AGREEMENT

between the Government of the United States of America '
and the Government of Romania
for promotion of aviation safety

The Government of the United States of America and the Government of Romauia,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote aviation safety and enviromncntal quality,

Noting common concerns for the safe operation of civil aircraft,

Recognizing ihe emerging trend loward multinational design, production and
interchange of civil aeronautical products,

Desiring to enhance cooperation and increase efficicncy in matters relating to civil
aviation safety,

Considering the possible reduction of the economic burden imposcd on the aviation
industry and operators by redundant technical inspections, evaluations and testing,

Recognizing thc mutual benefit of umproved procedures for the reciprocal acceptance
of awworthiness approvals, environmental testing. and development of reciprocal rceognition
procedurcs for approval and monitoring of flight stmulators, aircraft maiutcnance facilities,

maintenance pcrsonncl, airmen and flight opcrations.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

A. The Contracting Parties agree-

1. To facilitate acceptance by cach Contracting Party of the other Party’s:
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(a) airworthiness approvals and environmental testing and approval of c¢ivil
aeronautical products and

(b) qualification evaluations of flight simulators.

2. To facilitale acccptance by the Contracting Partics of the approvals and mouitoring
of maintenance facilities and alteration or modification facilities, maintenance personnel,
aimvien, aviation training establishments and flight operations of the other Party.

3. To provide for cooperation in sustaining an equivalent level of safety and
cnvironmental objectives with respcct to aviation safety.

B. Each Contracting Party shall designate its civil aviation authority as the executive
agent to implement this agreement. For the Government of the United States of America, the
executive agent shall be the Federal Aviation Administration (FAA) of the Department of
Transportation. For the Government of Romania, the executive agent shall be the Romanian
Civil Aeronautical Authority (RCAA), delegated by the Ministry of Public Works, Transports

and Housing.
ARTICLE II

For the purposes of this Agreement:

A. “Airworthiness approval” means a [inding that the decsign or change to a design of 2
civil acronautical product meets standards agreed between the Contracting Parties or that a
product conforms to a design that has been found to meet those standards, and is in a
condition for safe operation.

B. “Alterations or modifications” means making a change to the construction,
configuration, performance, environmental characteristics, or operating limilations of the
affected civil aeronautical product.

C. “Approval of flight operations” means the technical inspections and evaluations
conducted by a Contracting Party, using standards agreed between the Parties, of an entity
providing commercial air transportation of passengcrs or cargo, or the finding that the entity
complies with those standards.

D. “Civil aeronautical product” means any civil aircraft, aircraft engine. or propeller or

subassembly, appliance, material, part, or component to be installed thereon.
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E. “Environmental approval” means a finding that a civil aeronautical product
complies with standards agreed between the Contracting Parties concerning noise and/or
exhaust ernissions. “Environmental testing” means a process by which a civil aeronautical
product 1s evaluated for compliance with those standards, using proccdures agreed between
the Contracting Parties.

F. “Flight simulator qualification cvaluations™ nieans thc process by which a flight
simulator is assessed by comparison to the aircraft it simulates, in accordance with standards
agrced between the Contracting Parties, ot the finding that it complies with those standards.

G. “Maintenance” means the performance of inspection, overhaul, repair,
preservation, and the rcplacement of parts, matenals, appliances, or components of a product
to assurc the conunued airworthiness of that product, but excludes alterations or
modifications.

H. “Monitoring” means the periodic surveillance by a Contracting Party’s civil

aviation authority to determine continuing compliance with the appropriate standards.

ARTICLE 111

A. The Contracting Parties’ civil aviation authonties shall conduct technical assessments and
work cooperutively to develop an understanding of each other’s standards und systems 1n the
following arcas:

1. Airworthiness approvals of civil acronautical products;

~

. Environmental approval and environmental testing;

. Approval of mainienancc [acilities, maintenance personnel and airmen;

(V31

4. Approval of flight opcrations;
5. Evaluation and qualification of flight simulators; and

6. Approval of aviation training establishments.

B. When the civil aviation authorities of the Contracting Parties agree that the
standards, rules, practices, procedures and systems of both Contracting Partics in one of thc
technical specialties listed m paragraph (A) of this article are sufficiently equivalent or

compatible to pcrmit acceptance of findings of compliance made by one Contracting Party
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for the other Contracting Party to the agreed-upon standards, the civil aviation authorities
shall execute written implementation procedures describing the methods by which such

reciprocal acccptance shall be made with respect to that technical specialty.

C. The implemcntation procedures shall include at a minimum:

1. Defimitions;

2 A description of the scope of the particular area of civil aviation to be addresscd;

3. Provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority actions such as test
witnessing, inspections, qualifications, approvals, and certifications;

4, Accountability;

5. Provisions for mutual cooperation and technical assistance:

6. Provisions for periodic evaluations; and

7. Provisions for amendments to ot termination of the implcmentation procedures.

ARTICLE IV

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agrecment or its
Implementation Procedures shal] be resolved by consultation between the Contracting Parties

or their civil aviation authorties, respectively.

ARTICLE Y

This Agreement shall enter into force provisionally on the day it is signed and shall
enter mlo force definitively upon an exchange of Notes between the Contracting Parties
indicating that their required internal procedures for entry into forcc of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall remain m force until terminated by either Contracting
Party. Such termination shall be effected by sixty days’ written notification to the other
Contracting Party. Such termination shall also act to terminate all existing Implementation
Procedures executed in accordance with this Agreement. This Agreement may be amended by
the written agrcement of the Contracting Parties. Individual Implementation Procedures may

be terminated or amended by the civil aviation authoritics.
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ARTICLE VI

The Agreement between the Government of thc Umnited States of America and the
Govemment of thc Socialist Republic of Romania concerning the reciprocal acceptance of
certificates of airworthiness for imported civil glider aircraft, effected by exchange of Notes
signed at Washington, D.C. on December 7, 1976, shall remain in force until terminated by an
exchange of Notes following completion by the Contracting Partics’ civil aviation authorities
of the technical assessmcnts and implementation procedurcs conccrning airworthiness
certification (and environmental approval), as described in Article 1II. In the event of any
inconsistency between the Agreement of Dccember 7, 1976 and this Agreement, the

Conlracting Parties shall consult.

IN WITNESS WHEREOF, the undcrsigned, being duly authorized by their respective
governments, have signed this Agreement.
Done at Bucharest, this ............. day of coieiiiiiiiiiniiiiianins , in duplicate, each in

the English and Romanian languages, both texts being cqually authentic.

-

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVE/R@I/
OF THE UNITED STATES OF ROMANIA:
OF AMERICA: } T i}ai./-’/

H/u’{( s
{
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ACORD

intre Guvernul Statelor Unite ale Americii
$i Guvernul Roméniei
pentru promovarea sigurantei aviatiei

Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Romdniei, denumite in

continuare Parti Contractante.

Dorind s3 promoveze siguranta aviatiei si calitatca mediului Inconjuritor,

Luind noti de preocupirile comune privind opcrarca n sigurantd a aeronavelor
civile,

Recunoscind aparitia unei tendinle sprc un sistem multinational de proiectare,
fabricatie §i schimb reciproc de produse aeronautice civife,

Dorind si dezvolte cooperarea §i si méreascé eficienta Tn probleme referitoare la
siguranta aviatiei civile,

Luind in considerarc posibila reducere a imi:edimenlelor economice impuse
industriei aeronautice si operatorilor prin inspectii tehnice, evaluiri si Incercari repetitive,

Recunoscind avantajul comun al unor proceduri Tmbunétitite pentru acceptarea
reciprocd a aprobirilor de navigabilitate, incercirilor de mediu, precum §i al elabordrii
unor proceduri dc recunoastcre reciprocd pentru autorizarea §i  monitorizarea
simulatoarelor de zbor, a facilitatilor de intretinere pentru aeronave, a personalului tehnic

de Tntretinere, a personalului navigant si a operatiunilor de zbor,

Au convenit urmitoarelc:

ARTICOLUL I

A. Pértile Contractante convin:

1. Si faciliteze acceplarea de citre ficecarc Parte Contractanti a:




10/08

‘02 TUE 16:23 FAX 40 1 2100395 US EMBASSY

ldoos

a) aprobirilor de navigabilitate §i incercdrifor de mediu, precum si certificarii
produselor aeronautice si

b) evaludrilor pentru calificarea simulatoarclor dc zbor ale celeilalte Part
Contractante.

2. Sa faciliteze acceptarea de citre Partile Contractante a autorizirilor si
monitorizirii facilitdtilor de intretinere $i a celor de transformiri sau modificéri, a
licentlierii personalului tehnic de Tntretinere. a personalului navigant. a autorizirii
organizatiilor de preg#rire aeronautici si a operatiuniior de zbor ale celeilalte Parti:

3. S& asigure coopcrarca in mentinerea unui nivel echivalent al ohtectivelor de
siguranti si de mediu inconjuréitor cu privire la siguranta aviatici.

B. Fiecare Parte Contractant va desemina autoritatea sa aeronauticd civild ca agent
executiv pentru aplicarea prevederilor prezentului Acord. Pentru Guvernul Statelor Unitc
ale Americii, agentul exccutiv va fi Administratia Federala a Aviatiei (F.A.A.) din cadrul
Departamentului Transporturilor. Pentru Guvernul Romanici, agentul executiv va fi
Autoritatea Aeronauticd Civildi Roméind (A.A.C.R.), dclcgatd de catre Ministerul

Lucrarilor Publice, Transporturilor si Locuintei.

ARTICOLUL II

In sensul prezentului Acord:

A. “Aprobare de navigabilitate™ inseamnd o constatare asupra faptului cl proiectul
sau o moditicare adusd la proicctul unui produs aeronautic civil indeplineste normele
convenite intre Pirtile Contractante sau ci produsul se conformeazi cu un proiect carc s-a
constatat cd indeplineste asemenea norme si este in conditie de operare sigurd.

B. “Transformiri si modificiri® Inseamnd efectuarca unei schimbiri a
caracteristicilor de [abricatie, configuratie, performanta si mediu Inconjurdtor sau a
lunitarilor de exploatare alc produsului aeronautic civil implicat.

C. “Certificarea operatiunilor de zbor” inseamind inspectiile i evaluirile tchnice
efectuate de o Parte Contractantd, utilizind normele convenite intre Pirti, asupra unei
organizatii care asigurd transportu] acrian comercial de pasageri sau marfa sau constatarca
cd organizatia respectivid se canformeazi acestor norme.

D. “Produs aeronautic civil™ inseamni orice aeronavd civild, motor sau clice sau
subansamblu de aeronavi, echipament, material, piesd sau componenti care urmeazi sé fie

instalatd in aceasta.
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E. “Autorizarc dc mediu” inseamnd o constatare cd un produs aeronautic civil se
conformeazd cu normele convenite intre Partile Contractante privind nivelul de zgomot
si/sau al emisiilor de noxe. Expresia “incercéri de mediu™ inscamnd un proces prin care un
produs aeronautic civil estc cvajuat in vederea conformirii ¢u normcle respective,
utilizdnd procedurile convenite intre Pértile Contractante.

F. “Evaluari pentru calificarea simulatoarelor de zbor” inseamné procesul prin care
un simulator de zbor este evaluat, comparativ cu aeronava pe care o simulcazi, in
conformitate cu normele convenite intre Pirtilc Contractante. sau constatarcu cil acesta sc
conformeazi cu nommcle respective,

G. “Intretinere tehnici” inseamna cfectuarea de inspectii. rcparafii capitale,
reparatii, conserviri si inlocuiri ale unor piese, materiale, echipamente sau componente ale
unui produs pentru a2 sc asigura mentinerea navigabilititii produsului respectiv, fiind
excluse transformérile §i modificarile.

IT “Monitorizare” inscamni supravegherea periodicd de catre autoritatea
acronautici civild a unei Parti Contractantc pentru a stabili conformarea permanenta cu

normele corespunzatoare.
ARTICOLUL III

A. Autoritatile acronautice civile ale Pirtilor Contractante vor efectua evaludri
tehnice §i vor coopera in vederea aprofundirii cunoagterii reciproce a normclor si
sistemelor in urmaroarcle domenii;

]. Aprobérile de navigabilitate ale produsclor aeronautice civile;

2. Autorizarea de mediu si incercérile de mediu;

3. Autorizarea facilititilor dc fintretinere tehnicad, licenticrea personalului de
intretinere tehnica §i a personalului navigant;

4, Certificarea operatiunilor de zbor;

5. Evaluarea gi calificarea simnulatoarelor de zbor si

6. Autorizarea organizatiilor de pregatirc asronautica.

B On de cite ori autoritifile aeronautice civile ale Partilor Contractante sunt de
acord c¢& normele, regulile, pructicile, procedutile si sistemele ambelor Pirii Contractante
dintr-unul din domeniile de specialitate tehnicd enumerate In paragraful (A) al prezentului
articol sunt suficient de echivalente, sau compalibile incdt sa permitd acccptarca

constatirilor de conformare fati de normele convenite, ficute de o Parte Contractania
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pentru cealaltd Parte Contractantd, autorititile aeronautice civile vor elabora In scris
Procedurile de Implementare care s& descrie metodele prin care trebuie si se realizeze
aceastd acceptare reciproci in ceea ce privegte acel domeniu dec specialitate tehnici.

C. Procedurile de Implementare includ cef putin:

I. Definitii;

2. O descriere a obiectului de activitate a domeniului specific de aviatie civila carc
urmcazi s fie abordat;

3. Prevederi referitoare la acceptarea reciproci a actiunilor autoritatii aeronautice
civile, cum ar [i asistarea la incercari, inspectii, calificiri. autoricéri §t certiticari:

4. Responsabilitate;

5. Prevederi referitoarc la cooperarea i asistenta tehnicii reciproca;

6. Prevederi referitoare la evaluiiri periodice si

7. Prevederi refecitoare la amendarea sau incctarca valabilitdtii Procedurilor de

Tmplementare.

ARTICOLUL TV

Orice neinfelegere cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord sau
cu privire la Procedurile salc de Implementare va fi solutionata prin consultéri intre Partile

Contractante sau, respectiv, intre autorititiic lor acronautice civile.
ARTICOLUL Y

Acest Acord va intra provizoriu in vigoare din ziua in care el va fi semnat gi va
intra defimitiv in vigoare printr-un schimb de Notc Intre Partile Contractante, indicdnd ca
procedurile lor inteme privind intratea in vigoare a acestui Acord au fost Indeplinite.
Acordul va riméne in vigoare pand la data denuntarii sale de oricare dintre Partile
Contractante. O asemenea denuntarc se va face printr-o notificarc scrisd transmisi cu 60
de zile Inainte celeilalte Parti Contractante. O asemenea denuntare va avea ca efect
denuntarea tuturor Procedurilor de Implementare existente, exccutate in conformitate cu
prevederile acestui Acord. Acest Acord poaic fi amendat prin intelegere scrisa intre Partile
Contractante. Procedurile individuale de Implementare pot fi denuntate sau amendate dc

cdtre autoriti{ile acronautice civile.
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ARTICOIL.UL VI

Acordul dintre Guvernul Statelor Unite ale Americii §i Guvernul Republicii
Socialiste Roméania prvind acceptarea reciprocd a certificetelor de navigabilitate pentru
planoarele civilc importate, incheiat printr-un schimb de notc semnate la Washington,
D.C., la 7 decembrie 1976, va raméne in vigoare pani la denuntarca prin schunb de note,
ca urmare a indeplinirii de citre autoritdtile acronautice civile ale Partilor Contractante a
evaludrilor tehnice §i a Proccdurilor de Implementarc privind certificarea de navigabilitate
(i autorizarea dc mediu), dupd cum au fost descrise in Articolul HI. In cazul oricirei
neconcordante intre Acordul din 7 decembric 1976 i prezentul Acord. Pirtile

Contractante vor avea consultfri.

Drept care, subsemnatii, fiind autorizati in mod corespunzator penlru uccasta de
ciitre guvernele lor respective, au semnat prezentul Acord.
incheist la Bucuresti. 1a .. ccoeeeeeneeen, .... In cdtc doud exemplare in limbile

englczd §i romand, ambele texic flind egal autentice.

PENTRU PENTRU" ;
GUVERNUL STATELOR GUVERNUL ROMANIET
f N7
UNITE ALE AMERICII | ‘.WI,/,/
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